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Ана Мумовић (Београд) 

 

 

Лик Иве Андрића у роману КАИНОВ ОЖИЉАК 

(Творачко начело укрштаја биографије писца и биографије 

дела)∗ 

 

 

Рад осветљава два лика Иве Андрића: историјски лик у времену и литерарни 

и имагинарни лик у роману КАИНОВ ОЖИЉАК (2014) као представљеној стварности у 

време његове последње дипломатске службе у Берлину (1939–1941), дакле, на 

врхунцу дипломатске каријерe. Роман носи све одлике Кецмановићевог и Стојиљко-

вићевог стила и нарације настале по начелу двоструког укрштаја њихових претход-

них прозних остварења и реализма или имагинације у плански осмишљеној ствара-

лачкој игри.  

 

КАИНОВ ОЖИЉАК написан је као биографија Андрићевог живота или исе-

чак из две године дипломатског живота и рада у Немачкој, година за које је 

тврдио да су му биле, како стоји у рекламној најави романа, најтеже и нај-

мучније. И то чини његов први естетички слој. Биографско је испресецано 

имагинарним, психолошким рефлексијама и историјским догађајима и 

садржајима из свакодневног живота дипломатe у чијој се позадини рефлек-

тују две стварности: расуло југословенске државе и трулеж немачког наци-

стичког поретка који творе нацисти и хомосексуалци.1  

Роман о Андрићевој мисији у нацистичкој Немачкој паралелно освет-

љава два лика Иве Андрића: (а) историјску личност у конкретном времен-

ском и историјском контексту и (б) литерарни, имагинарни лик у КАИНОВОМ 

ОЖИЉКУ као представљеној стварности, смештеној у време његове последње 

 
∗ Рад је настао у оквиру научноистраживачког рада НИО по Уговору склопље-

ним са Министарством науке, технолошког развоја и иновација РС број: 451–03–

136/2025–03 од 27. 1. 2025. године. 

1 „Мени је најкориснија била књига професора Глишовића“, апострофира 

Д. Стојиљковић, „јер се ради о капиталном делу у којем постоји обиље података о 

Андрићевим берлинским данима, али не само о томе. Ту су и сведочанства о важним 

личностима тога времена, чланци из новина, наших и немачких, поверљиви доку-

менти, дипломатске депеше, извештаји обавештајних служби [...] Најзанимљивији 

податак ми је био то што су наши послали Андрића, писца и хуманисту, да са Нем-

цима преговара око откупа оружја за војску Краљевине Југославије. То ми је дело-

вало прилично бизарно“ (Вулићевић-www). 
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дипломатске службе у Берлину (1939–1941), дакле, у период врхунца његове 

дипломатске каријере. Дело истовремено обједињује препознатљиве одлике 

поетика и наративних поступака Кецмановића и Стојиљковића, чији је стил 

у роману изграђен на двоструком укрштају њихових претходних прозних 

остварења, али и реалистичког и имагинарног начина обликовања стварно-

сти.2 Документарну основу романа и њену „уметничку трансформацију“ 

обликовао је други аутор, док је први са занимањем и одобравањем пратио 

његов рад. У том смислу, упућујемо на стилске и наративне особености које 

су Кецмановића афирмисале у роману ТОП ЈЕ БИО ВРЕО (2008), као и на стил-

ске и наративне поступке Стојиљковића, аутора романа КОНСТАНТИНОВО 

РАСКРШЋЕ (2009). Они у КАИНОВОМ ОЖИЉКУ функционишу као препознатљиве 

вредносне одреднице њихових ауторских поетика и као важан елемент у 

обликовању заједничког романа.3 

Други естетички слој КАИНОВОГ ОЖИЉКА творе критичка и аналитичка 

свест писаца о Андрићевом стваралачком духу и чину. Кецмановић и Стоји-

љковић као романописци полиграфи у стваралачкој игри афирмишу се као 

изванредни критичари неких Андрићевих романа и приповедака и њихових 

ликова. Ти делови романа се могу прихватити као огледи и студије, јер 

откривају генезу Андрићевих дела (ПРОКЛЕТА АВЛИЈА, 1954) и ликова 

(Мустафа Маџар, Карађоз, Ћамил, Аника, Јелена и други). Уметник Андрић 

је писац интегралног реализма који је творачку моћ засновао на спознаји да 

звезданог неба и људског срца никад се човек неће моћи нагледати (ЗНАКОВИ 

ПОРЕД ПУТА, 187). Све те ликове уметник је могао пронаћи у својој машти или 

у архивима, како су до сада углавном сматрали књижевни критичари и исто-

ричари. Међутим, ново становиште наших романсијера јесте да их је он 

подједнако могао пронаћи и у нацистичкој стварности новог поретка.  

Реч је о стваралачком и логичком начелу укрштаја које је применио 

песник, критичар и ерудита, Лаза Костић (1841–1910), врсни познавалац 

 
2 Дејан Стојиљковић (1976), прозни и драмски писац, филмски и стрип-сцена-

риста, аутор је романа: КОНСТАНТИНОВО РАСКРШЋЕ, ДУГЕ НОЋИ И ЦРНЕ ЗАСТАВЕ, ЗНАМЕЊЕ 

АНЂЕЛА, КАИНОВ ОЖИЉАК (у четири руке, са Владимиром Кецмановићем) и ОЛУЈНИ БЕ-

ДЕМ, као и прозних збирки ЛЕВА СТРАНА ДРУМА и КИШНИ ПСИ. 

Заједно са Владимиром Кецмановићем аутор је илустроване трилогије о Нема-

њићима, коју чине књиге: У ИМЕ ОЦА (2016), ДВА ОРЛА (2016) и У ИМЕ СИНА (2017).  

3 Критика је, с разлогом, нашла да се стилско наративни поступак романсијера 

у саги „о мисији Иве Андрића у нацистичкој Немачкој“ јавља као интерференција 

више стилова и двогласја: „двогласјем ауторског говора могло би се, поједностављено 

гледано, закључити да писцу романа ТОП ЈЕ БИО ВРЕО припадају делови текста са пар-

целацијом, а то су интимни моменти у животу јунака Андрића; а писцу КОНСТАНТИ-

НОВОГ РАСКРШЋА делови у којима је заступљена пререгистрација, тј. историјска пер-

спектива романа“ (Русимовић 2024: 282).  
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друштвених идеја и политичких идеологија, од либерализма и социјалних 

учења преко позитивизма и националних идеја до бити романтизма и кон-

зерватизма. Суштину начела укрштаја или стварање склада он је видео у 

спајању неспојивих супротности – реалног и идеалног, чулног и духовног. 

Своје творачко начело Костић је схватао као основу људског бића, уметности 

и универзума, или могућност за постизање више истине и естетског савр-

шенства. Принцип укрштаја чинили су: јединство супротности и/или спа-

јање супротних појмова, осећања и појава у целину; естетски склад као 

укрштај реалног и идеалног (који твори основ великог уметничког дела); у-

ниверзалност, јер се не ограничава само на поезију и постоји као основни 

принцип човековог стваралачког бића, универзума и љубави као моста. У 

песми SANTA MARIA DELLA SALUTE (1909), љубав према Ленки Дунђерски јесте 

идеал који се укршта са реалношћу. Начело прожимања најбоље илуструје 

његова поезија, у којој спајање неспојивог води ка узвишеној лепоти. (в. Ше-

атовић/Аврамовић: 2024).  

Примењен у критичкој пракси Костићев принцип укрштаја показује да 

је  

дискурс његовог становишта почивао [...] на јединственом и аутентичном про-

мишљању комплексних историјских догађаја и није се задовољавао стереоти-

пом очигледних приступа који се својом једноставношћу и наизглед примамљи-

вом подршком намећу као општи поглед (Марковић/Савин 2017: 57). 

У најдубљим слојевима КАИНОВОГ ОЖИЉКА као плански смишљене игре 

и укрштаја два гласа налази се управо укрштај историјског или реалног (би-

ографије писца) и имагинарног или представљене стварности (биографије 

дела) као две основе из које у пројекцији аутора пониче Андрићев реални и 

романескни или виртуелни лик.4 Под биографијом дела овде подразумевамо 

живот и идентитет писца онако како га само књижевно дело конструише и 

представља, односно биографску причу која се из стварних података издваја, 

преобликује и добија статус унутрашње, фикционалне стварности. Тако дело 

не репродукује Андрићеву биографију, већ ствара њену сопствену, имаги-

нарну верзију, у којој се формира његов романескни лик. 

Овај специфичан уметнички поступак Бранко Тошовић дефинише као 

„упричавање“ Иве Андрића, под чиме подразумева процес помоћу кога се 

овај писац и његови јунаци претварају у ликове и мотиве прозних дела 

(Tošović 2024: 490). На ширем плану савремене српске књижевности, Тошо-

вић лоцира шест романа који се примарно баве овом темом, међу којима 

 
4 На трагу смо суштине теорије Зорана Павловића по којој „структурално истра-

живање књижевног уметничког дела за своје полазиште користи знање о аутоно-

мији књижевног уметничког артефакта. У овом процесу дело се посматра као потен-

цијална целина смислова састављена од система језичке структуре у којој се оства-

рује сложена књижевна структура.“ (Павловић 2003: 9) 
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КАИНОВ ОЖИЉАК заузима посебно место јер уметнички уобличава најмрач-

нији период пишчевог живота – дипломатску службу у Берлину. У овом ро-

ману, поступак упричавања спаја богату историјску фактографију (реалне 

личности, датуме и топониме) са фикционалним ликовима и мотивима из 

самих Андрићевих дела, правећи инвентивне аналогије између нацистич-

ких званичника и Андрићевих књижевних јунака, попут Карађоза или 

Мустафе Маџара (Tošović 2024: 490). 

Наша критичка иницијална идеја о начелу укрштаја реалног и имаги-

нарног Андрићевог лика суштински се спознаје, ако се пред очима има гра-

фичка енергија садржаја првог издања романа и зато на њу указујемо као 

услов без којег се не може извршити анализа, нити се могу паралелно сагле-

дати имагинарни и историјски лик литерарног јунака Иве Андрића у светлу 

биографије писца и биографије дела: 

Пролог: СТАЗА  

Први део: НЕМИРИ  

Други део: РЕЧИ  

Трећи део: НЕСАНИЦА  

Епилог: ЛИЦА  

Примарни знакови садржаја који упућују на Андрићева дела: стаза, немири, 

речи, несаница и лица недвосмислено показује да из интенција писца 

Андрића настају унутрашње идеје писаца КАИНОВОГ ОЖИЉКА. 

 

Функција вишеградске стазе у структури романа 

 

Шта казује критичка експертиза КАИНОВОГ ОЖИЉКА у светлу откривања 

лика великог писца? Делови романа могу се исећи и објавити као есеј о 

писцу. Већ пролог под насловом СТАЗА упућује на критичарима познату ви-

шеградску стазу којом је Андрић у аутопоетичким коментарима и рефлек-

сивно-лирском дневнику ЗНАКОВИ ПОРЕД ПУТА (1976) објашњавао генезу своје 

стваралачке личности и везу са завичајем или тумачио приступ људима као 

залогу уметности, односно с тазу као пут  с а којег није ни требало сила-

зити. Као слика и знак вишеградска стаза је насликана к ритичком књи-

жевношћу  п аралелно као стварни и имагинарни оријентир за разуме-

вање и тумачење Андрићеве личности и дела. Исповедни тон речи о више-

градској стази упућује на њен суштински значај у обликовању уметникове 

личности и дела. Стаза је први кључ разумевања и тумачења романа и ње 

ће се држати писци од ПРОЛОГА до ЕПИЛОГА, па и у ДОДАТКУ у посебном издању 

романа:  

У тренуцима кад ме замарао и тровао свијет у ком сам по злу случају живио и 

чудом се одржавао у животу, кад се мрачио видик и колебао правац, ја сам тада 
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побожно простирао преда се, као вјерник молитвени ћилим, тврду, убогу, узви-

шену вишеградску стазу која лијечи сваки бол и потире свако страдање, јер их 

све садржи у себи и све редом надвисује.  

Тако, по неколико пута у дану, користећи свако затишје у животу око себе, 

сваки предах у разговору, ја сам прелазио по један дио тог пута са кога никад 

није требало ни силазити. И тако ћу до краја живота, невиђено и потајно, 

ипак пријећи суђену дужину вишеградске стазе. А тада ће се са концем живота 

прекинути и она. И изгубиће се тамо гдје завршавају све стазе, гдје нестаје пу-

тева и беспућа, гдје нема више хода ни напора, гдје ће се сви земаљски друмови 

смрсити у бесмислено клупко и сагорјети, као искра спасења, у нашим очима 

које се и саме гасе, јер су нас довеле до циља и истине (СТАЗЕ, ЛИЦА, ПРЕДЕЛИ 1967: 

18–19). 

Писци КАИНОВОГ ОЖИЉКА су феномен стазе, како се види из графичке е-

нергије и структуре садржаја као огледала структуре романа, проширили и 

конкретизовали и на примеру уметникове дипломатске стазе и предаје акре-

дитива Адолфу Хитлеру. Нова стаза је, као и вишеградска, била иста: 

болна и тврда, и  без наде . И зато, у стваралачком поступку примене 

Костићевог начела укрштаја, не случајно, она стоји као увод у роман, постаје 

лакмус подсећања на дела и ликове које је Андрић измаштао у свету пуном 

гада као основној слици визије своје уметности и промишљања живота: 

Две стотине двадесет метара. 

Толико је дуга стаза пред њим. 

Чини му се да је то најдужа стаза (А. М.) коју је у животу морао да прође.  

То није она вишеградска стаза, гајтан и конац који шара брда над градом. […]  

Не, ова стаза води кроз Ново канцеларство Рајха у Берлину“ [...]. 

И одмах се, већ ту, сетио се свог јунака, Мустафе Маџара из Добоја, савијеног, 

туробног и мрког „без осмеха“, на којем му је заличио Хитлер, али и свет пун 

гада. (Кецмановић/Стојиљковић 2014: 11, 17). 

Пролог СТАЗА окончава се као очигледан доказ да је вишеградска стаза, 

од Андрића именована као креативно језгро стваралачке личности и света 

детињства, исходишно језгро романа КАИНОВ ОЖИЉАК. У Рајху Андрић дипло-

мата осетио је да је тај тренутак већ преживео: 

Некад давно, у Вишеграду… 

Када је закорачио на своју прву животну стазу (А. М.). 

Све је било исто. 

Болно и тврдо. 

Без наде. Без права на наду. 

Бесмислено клупко чије нити шарају свет који га трује својим злом. 

Свет који ће убити неко други. 

И тај неко… 
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Седећи у храму људске таштине и изопачености, попут махнитог Мустафе Ма-

џара некад, лагано, у тишини, оштри свој ханџар (Кецмановић/Стојиљковић 

2014: 20). 

Или, још један пример: 

А нема ни наде. Ако нема Бога и наде… Чему онда све ово? Чему свет… Ако је 

пун гада? … 

Заробљен у свету који мрзи. Свету који трули и нестаје. Свету који је пун гада 

(Кецмановић/Стојиљковић 2014: 18). 

У великој психолошкој и стваралачкој игри Кецмановића и Стојиљко-

вића, у њиховој смишљеној намери да изазову нову пажњу јавности за вели-

ког писца, пред нашим очима укрштају се биографија писаца и биографија 

дела Иве Андрића као животна или историјска и представљена стварност. 

 

Функција реторике Андрићевих наслова у структури романа 

 

Графичка енергија садржаја као огледало структуре романа нагласили 

смо, показује да први део КАИНОВOГ ОЖЉИКА преузима Андрићев наслов из 

поезије, наслов збирке НЕМИРИ (1920). И мото или нови кључ разумевања и 

тумачења романа преузет је из ЗНАКОВА ПРЕД ПУТА и односи се на пишчеве 

рефлексије о професији диплoмате, каквих он у белешкама и „рашивеним 

свескама“, има више (в. Глишовић 2012).5 Стил двају романописаца као хар-

монично двогласје, а немогуће је одредити који део текста припада једном 

или другом коаутору рађа се из тежњи да одговори ритму и тону Андрићевог 

стила. Рефлексија о смислу и опасностима дипломатске службе дубока је 

исто онолико колико и рефлексивана исповест о вишеградској стази, с тим 

што је разлика у томе да прву обележава свет детињства а другу мудроносно 

(са)знање стечено под теретом историје и година. Пред критичарем је стил-

ска интеграција „нелитерарних текстова“, односно административних и 

публицистичких текстова „у литерарни“ знак (Русимовић 2024: 265). То је 

стилски и наративни поступак којим „роман о мисији Иве Андрића у наци-

стичкој Немачкој“ остварује „естетску функцију“. 

Грешка при избору професије се свуда плаћа, али нигде тако скупо и тешко као 

у дипломатској служби. У другим позивима неко ко је залутао може да остане 

непримећен у мноштву, да пева у хору, у којем певање нити улепшава нити га 

квари, тако да његов глас и слух нико не може да провери. У дипломатији је 

 
5 О Андрићу дипломати в. студију Душана Глишовића ИВО АНДРИЋ, КРАЉЕВИНА 

ЈУГОСЛАВИЈА И ТРЕЋИ РАЈХ 1939–1941, која као и КАИНОВ ОЖИЉАК, обрађује средишњи део 

пишчевог живота и достојанствену мисију дипломате. Глишовићева књига представља 

„приручник како научити дипломатски занат и бити дипломата од угледа, али и 

како сачувати свој морални и дипломатски интегритет“ (Тешић-www). 
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човек натеран да пре или касније самостално наступи и покаже какав је и шта 

уме. Ко не положи тај испит, постаје комична и трагична фигура у једном послу, 

који није кројен за њега и кога не може да се ослободи, олупина која дуго плута 

на води. То трује живот, поткопава душу, ствара несрећу посебне врсте. Кроз тај 

необично тежак посао, који и под најбољим околностима исцрпљује и дефор-

мише, људи се кваре и постају мизантропи и потенцијалне самоубице (Кецма-

новић/Стојиљковић 2014: 23). 

У суштини, то је стилски и наративни поступак којим „роман о мисији 

Иве Андрића у нацистичкој Немачкој“ остварује „естетску функцију“ по којој 

се „књижевноуметнички стил разликује од свих других стилова“ (Русимовић 

2024: 266). Као критичари и поетичари романописци у процесу тимског и 

планског рада, употребом различитих функционални стилова, укрштају и 

обједињују поетичка мишљења феноменолошке и социолошке теорије и тако 

стварају нову историјску поетику. Креативним поступком и они се „прикла-

њају поетици која свој задатак види у откривању многобројних организација 

текста, одлучује о богатству његовог значења, а не састоји се у потрази за 

основом која конституише својеврсне естетске вредности  (А. М.) у датом 

тексту“ (Majenova 2009: 10). 

Увод у први део романа, НЕМИРИ, такође реафирмише Андрићев свет де-

тињства, именован знаком вишеградска стаза, и завичајне пределе, оличене 

у знаку Сарајево. Креативни приступ аутора логички је и психолошки увер-

љив, јер у пројекцији судбине књига на ломачама у Немачкој у Ноћи дугих 

ножева поетиком мириса укрштају и прожимају Андрића литерарног јунака 

(биографију дела) и Андрића на дипломатском задатку (биографију дела), 

односно вишеградску стазу са животном и дипломатском стазом. Поетика 

мириса одређује волумен КАИНОВОГ ОЖИЉКА: 

Тај задах паљевине измешан са свежим дахом ноћи, сличан мирису зиме у да-

лекој сарајевској котлини, враћао га је у ђачке дане. 

Пошто би пала јесен, над Сарајево би се надвила магла испуњена димовима из 

хиљада оџака који би се помешали у један велики згуснут дим. 

Био је то дим хиљада огњишта крај којих су се грејали људи скупљени међу 

неколико брда. 

Овде су хиљаде људи, на ломаче износећи непожељне књиге, грејале своје 

заблуделе душе.  

Некадашњем ђаку чинило се да од сарајевске гарежи побећи није тешко (А. М.). 

(Кецмановић/Стојиљковић 2014: 25). 

Критичари, следбеници духа критичке књижевности, какав је промови-

сао Предраг Палавестра, идеју о суштини дипломатске службе, унутар које 

Стојиљковић и Кецмановић разматрају и обликују Андрићев лик у роману, 

виде на сличан начин. „До дипломате ангажованог у Берлину познајемо јед-

ног Андрића“, каже Петар Арбутина,  
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„a после сасвим другачијег, који даје другачија дела литератури. Глишовић је 

пишући ову књигу успео да оживи једну епоху. Андрић је био храбар човек“ 

(Тешић-www).  

O Глишовићевој монографији, романописци говоре као о драгоценом 

подстицају и извору књижевним критичарима и историчарима књижевно-

сти. Суд је сагласан са аутокритичким и аутопоетичким исказима Андриће-

вим, међу којима наводимо два илустративна примера као доказ како рома-

нописци реконструишу лик скривеног песника или дипломате: 

Ја нисам књига која годинама стоји на полици, па кад је год отворите на истој 

страни, она казује исто. Зато не тражите од мене такву механичку дослед-

ност, него испитајте има ли или нема неког nапретка и доследности у мом це-

локупном развитку, па ме по томе судите (СВЕСКЕ, 66–67). 

Или: 

Ја не путујем по овој земљи са намером да говорим, ни да поучавам, него гледам, 

слушам, учим и понешто забележим (СВЕСКЕ, 215). 

Мото романа је, дакле, у вези са најдубљим рефлексијама Андрића 

писца као јунака романа и човека који је познавао и Гаврила Принципа и 

Адолфа Хитлера те зато постаје перспектива из које романсијери бацају ново 

светло на биографију писца и биографију дела. Тако се перспектива аутора 

Андрићевог романескног лика усложњава и насловима осталих делова ро-

мана: РЕЧИ, НЕСАНИЦА и ЛИЦА који одговарају Андрићевим делима и неким 

од доминантних тема из ЗНАКОВА или наслова прича и збирки који се доводе 

у непосредну везу са мудрошћу, какву носи мисао да живот нам враћа само 

оно што ми другима дајемо 6 или са временом дипломатске службе у Берлину 

као драматичног времена које је могао платити главом.  

Суд илуструјемо примерима из сваког од три дела КАИНОВОГ ОЖИЉКА и 

тако са више страна осветљавамо „интeртeкстуaлне вeзе“ (в. Благојевић 

2015: 383–386) романа и Aндрићeвог књижeвног дела. Кључ другог дела под 

насловом РЕЧИ упућује на историју која обликује Андрићеву мисао и судбину 

и у вези је са дипломатијом којом се бави. Значење мота одрeђено је значајем 

личности која га обликује (Рибентропова управа) и тајном документа (као 

„поверљивог извештаја“) из 1939. године: 

 
6 У том смислу значајна је и студија Михаела Мартенса Иво Андрић у пожару 

светова – један европски живот, написана са свешћу да „прича о Андрићу је прича 

о 20. веку, и човеку који је „преживео је два светска рата, видео је како се империје 

рађају и пропадају. Лично је познавао Гаврила Принципа, а касније је служио као 

дипломата у Хитлеровој Немачкој. И уз све то, иза себе је оставио дивљења вредну 

литературу.“ Мартенс је добио приступ и неким документима који су били класифи-

ковани као војна тајна („уз помоћ канцеларије председника Србије“, како каже ау-

тор), минуциозно је реконструисао околности у којима је Андрић живео и писао 

(Matić-www). 
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Од присаједињења Аустрије Рајху и од окупације Албаније од стране италије, 

Југославија је и војно гвоздено стегнута у немачко-италијанска клешта Осо-

вине. Те чињенице је у Југославији политичар свестан исто као и обичан човек. 

Тај осећај, који се не да порећи, да је Југославија ухваћен у немачко-италијан-

ска клешта, преовлађује данас у сваком Југословену који политички мисли и 

осећа (Кецмановић/Стојиљковић 2014: 139). 

Наспрам историјске основе романа постављена је литерарна основа, у 

којој посланик Андрић игра карте, односно отузбир, на мосту – у својој нај-

већој књижевној творевини, чиме се успоставља паралела са његовим тра-

гичним јунаком из романа НА ДРИНИ ЋУПРИЈА: 

Мост је личио на арабеску. 

Као да је био исцртан у мраку и просто лебдео над водом, попут утваре. 

Крајеви су му се губили у тмини, сежући у непознато, док је негде доле, подно 

свих камених стубова који се стапају с помрачином, шумела Дрина. 

Посланик Андрић изусти да нешто каже, али грло му је било суво а из уста нису 

излазиле речи већ беличаста пара. 

Седео је на хладном каменом мосту (Кецмановић/Стојиљковић 2014: 141). 

Трећи део романа под насловом НЕСАНИЦА, чија реторика упућује на 

Андрићеву поезију, нема мото као кључ, али се јасно ослања на климу духа 

коју је у Андрићу заточенику обликовала мариборска тамница. Дух тамнице 

именован је уводном реченицом: 

Врата на тамници отварају се неочекивано, и кроз њих пролазе две сенке.  

Грабе га својим дугачким рукама, вуку ка излазу, онако буновног, са тупим бо-

лом од темена до пета (Кецмановић/Стојиљковић 2014: 249).  

И коначно Епилог ЛИЦА, у којем се 7. априла 1941. године окончава дво-

годишња драма и историјског и имагинарног јунака у представљеној ствар-

ности упућује на Андрићеву приповедачку и медитативну прозу. Кратки е-

пилог јесте кроки означава битно и небитно, подложно забораву и незабо-

равно у измишљеним и неизмишљеним ликовима.  

Ништа од њих нису битнији ни његови (Андрићеви, А. М.) ликови у књигама 

обрађени и необрађени, који му сада, у полутами вагона, пред уморним, мамур-

ним очима делују као сенке. […] 

А сва лица, стварна и нестварна – ма шта ко под стварношћу подразумевао – 

нису ништа до декор који плеше под ногама његове и само његове сценограф-

киње... (Кецмановић/Стојиљковић 2014: 331).  

Управо такав Епилог постаће основа Додатку у којем ће романописци, по 

начелу укрштаја, обрадити још неке приповетке или историјске ликове, Ми-

лицу Бабић, на пример. 
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Детективски дух романописаца у структури романа 

 

Оно што КАИНОВ ОЖИЉАК чини романом трилером јесте његов шпијунски 

слој као саставни део дипломатске службе. Уводну сцену отвара драматична 

ломача књига, „у част Фиреровог рођендана“ (Кецмановић/Стојиљковић 

2014: 25) из које Андрић јунак „као лудак у борби са сопственим демонима“ 

(Кецмановић/Стојиљковић 2014: 28) од Нерона војаера спасава „оно што је 

судбина спасењу препоручила“ (Кецмановић/Стојиљковић 2014: 29) – једну 

књигу Штефана Крајског. Потрага Андрића јунака романа за судбином и 

идентитетом аутора књиге чини окосницу приче и/или психолошке драме 

писца јунака која се отвара упитним исказом „Опет су палили књиге? (Кец-

мановић/Стојиљковић 2014: 25) и затвара открићем да је Штефан Крајски 

заправо земљак Штефан Буљубашић, жртва Албрехта Дитриха који испи-

сује посвету „Ивану, писцу и угурсузу, од земљака и брата по несрећи…“ 

(Кецмановић/Стојиљковић 2014: 353). 

У роману двојице удружених српских савремених и већ афирмисаних 

романсијера вешто су пројектовани Андрићева биографија и карактер те 

постављени наспрам нацистичког поретка дегенеричне врхушке, „обучене у 

челик и парадне униформе“ (Кецмановић/Стојиљковић 2014: 40). Стилских 

примера и факата, је много, а за потребе анализе тај слој значења романа 

илуструјемо jедним: 

Стојадиновића је поштовао, а овај му је узвраћао поштовањем, не само као 

угледном дипломати већ и уваженом књижевнику, цењеном у високим београд-

ским друштвима… и као масону.  

Нарочито масону. 

[…]  

У Београду су знали презриво да кажу: 

Андрић? Онај министров помоћник? Онај што зна да ћути и добро да слуша? 

Католик. Језуита. Конформиста. 

Хрват. 

Бивши робијаш. Младобосанац. Анархиста. 

Воли скупа вина и луксузна наливпера 

Има неколико златних сатова што му висе на ланцу испод сакоа од енглеског 

штофа. 

Добар стилиста. Солидан песник. 

Пријатељ оног лудака Црњанског. 

Ипак, његова масонска каријера неславно се завршила“ (Кецмановић/Стоји-

љковић 2014: 41). 
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Као један од Андрићевих најбољих биографа из иностранства, М. Мар-

тенс је, у том смислу, као да се надовезао на пишчеву мисао да „у земљи 

мржње највише мрзе онога ко не уме да мрзи“ (Matić-www), казао да је од 

бугарског новинара чуо мисао да „Хрвати мрзе Андрића јер је, иако рођен 

као Хрват, умро као Србин. Срби га мрзе јер је рођен као Хрват. А Бошњаци 

га мрзе јер је рођен.“ (Matić-www). 

Искази новинара и биографа тачно се наслањају на исказе романсијера, 

који, пројектујући литерарног јунака, понављају да су Андрића у високом 

друштву ценили због „његовог књижевног и дипломатског угледа, мрзели 

зато што је Босанац, Хрват, католик, језуита, конформиста“ и то је „било 

бојно поље на којем је ваљало преживљавати“ (Кецмановић/Стојиљковић 

2014: 42). 

Психолошка драма испресецана је и романсирањем чињеница из 

Андрићевог живота, садржаних и у његовим писмима, као и његовим одно-

сом према срединама у којима је живео – завичајном Сарајеву, у којем су га 

звали Иван-бег или Фра-Иво, стварном Берлину, који му „делује као зама-

гљено сновиђење“ (Кецмановић/Стојиљковић 2014: 75), и Кракову, према ко-

јем је гајио младалачки занос. Она је, такође, прожета сложеним односима 

међу људима, народима, верама и цивилизацијама у тим срединама, као и 

односом према Јеврејима, о којима је Андрић често писао и који су у сре-

дишту берлинске драме. 

Једна од тих чињеница налази се у Дитриховом исказу: „Јел де да је 

гадно кад ћоек не зна ко га је направио?“ (Кецмановић/Стојиљковић 2014: 

130) у којем Андрић препознаје свог романескног јунака Карађоза и види 

„полицајца горег од најгорег разбојника“ и разбојника од најгорег полицајца. 

КАИНОВ ОЖИЉАК је, дакле, компонован и на идеји трагања за аналогијама 

између Андрићевих литерарних јунака из маште који не васкрсавају пред 

Дитрихом у аури источне културе, већ у аури западне културе нацистичке 

Немачке. Стилски пример као илустрација показује да су романсијери Кец-

мановић и Стојиљковић креатори Андрићевог уметничког лика заправо, 

како смо већ означили, истински књижевни критичари и тумачи биографије 

дела и биографије писца: 

Дитрихове сличности са Карађозом биле су кудикамо веће, па и страшније од 

сличности његовог Фирера са Мустафом Маџарем. 

Веће можда и зато што је, за разлику од Маџара, који је, такав какав је, већ 

живео за себе, и на њега нико више није могао утицати, Карађоз још увек зави-

сио од свог творца. Па је, тако, Дитрих, оставивши утисак на писца, могао да га 

мења према свом лику. 

А страшније зато што је Карађоз страшнији од Мустафе Маџара. Баш као овај 

Дитрих од свог Фирера. 
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Иако је Фирер од Дитриха моћнији. И способан да направи веће зло. И премда 

је Маџар од Карађоза самосталнији, па зло које чини зависи само од његове 

воље. 

Али та два човека – један стваран, али као да брат брату личи на отеловљење 

маште, а други измаштан, али тако да се, ево, појавио у стварности – Дитрих и 

Карађоз су, без даљег, лукавији. Смештени између злог закона који представ-

љају и људи које тај закон тлачи, они се играју и тим законом и тим људима. 

Јер су закону, такви какви су, потребни. А они које тлаче о томе шта им је потре-

бно свакако нико ништа не пита (Кецмановић/Стојиљковић 2014: 131–132).  

Критичари који желе исцрпно да истражују ову тему у КАИНОВОМ ОЖИ-

ЉКУ могу наћи бројне примере на само за аналогију Андрићевих ликова и 

нациста, већ и за друге елементе његове поетике: стил, нарацију, портрета 

итд.7 

Следећи логику и психологију стваралачког плана, романсијери су у ДО-

ДАТКУ, дописаном у посебном издању из 2019. године, заправо наставили 

тамо где су стали у ЕПИЛОГУ првог издања под насловом ЛИЦА. Функција и 

смисао ДОДАТКА, били су да се кроз слику биографије писца и биографије 

дела продуби слика Андрићевог лика и он учини рељефнијим управо по 

Костићевом начелу укрштаја и да се прошири прича о реалним и имагинар-

ним ликовима, односно о биографији писца и биографији дела као представ-

љеној стварности. На тај начин дошло се до новог укрштаја и биографије 

романсијера и њиховог дела са Андрићем и њему блиским људима. ДОДАТАК 

настаје на темељу знакова (НЕ)МИРНЕ ГОДИНЕ, у којем је укрштање очигледно 

именовано реториком наслова, и на подлози знакова мртве ствари и у срцу 

таме, чија реторика упућује на већ именован знак свет пун гада. Прошири-

вање КАИНОВОГ ОЖИЉКА заокружује се ликом Милице Бабић укрштањем до-

кументарног (ИЗ ДНЕВНИКА МИЛИЦЕ БАБИЋ АНДРИЋ) и имагинарног, односно 

причом КНЕЗ ТУЖНИХ ОЧИЈУ (1920) И ЖЕНА КОЈЕ НЕМА (1962). 

 

Функција ДОДАТКА, аутопоетички коментари романсијера  

и судови критичара 

 

Доносимо и преглед графичке енергије и структуре и садржаја ДОДАТКА 

као значајан факат за разумевање Андрићевог лика насталог под лупом 

посматрања биографије писца и биографије дела: 

 

 
7 На једном месту романсијери истичу како се Андрић јунак кајао „што је пи-

шући роман о турској хапсани, створио лик који ће сусрести на другом карају света, 

да му се освети због грешне и опасне песничке наваде да глуми творца, ствара људе 

и светове“ (Кецмановић/Стојиљковић 2014: 158). 
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ДОДАТАК 

Дејан Стојиљковић: МРТВЕ СТВАРИ  

Дејан Стојиљковић: У СРЦУ ТАМЕ 

(Не)мирне године  

(Иво Андрић као дипломата) 

Један рајх, један народ, један фирер  

(Хитлерова „Народна држава“ и период њеног успона) 

Владимир Кецмановић, Дејан Стојиљковић 

Кнез тужних очију и жена које нема 

(Иво Андрић и Милица Бабић) 

Из дневника Милице Бабић Андрић 

Владимир Кецмановић: ТУРСКА ВАЗНА. 

На тај начин, пола века после смрти, романописци противурече Андри-

ћевом животном уверењу да је најбоље кад ја пишем и не говорим; и кад се о 

мени не пише и не говори (СВЕСКЕ, 197).  

Додатак под насловом У СРЦУ ТАМЕ реториком наслова упућује крити-

чара тумача и читаоца примаоца на примарну идеју романа а мотом на 

расцеп у личности Андрићевој коју је донео избор дипломатске службе. 

Наслов, овог дела додатка је у тесној вези са насловом првог дела (НЕ)МИРНЕ 

ГОДИНЕ, који упућује на Андрићев наслов и поднаслов ИВО АНДРИЋ КАО ДИПЛО-

МАТА, који својом документарношћу у структури КАИНОВОГ ОЖИЉКА функцио-

нише као критика која се бави биографијом писца, и то доминантно из пер-

спективе историчара књижевности и културе. Илустрован је чак и докумен-

тарним фотографијама писца у радном кабинету у Берлину. За нашу ана-

лизу битна је чињеница да се унутар критичког записа помиње вишеградска 

блатњава стаза „крај Вишеграда“ (Кецмановић/Стојиљковић 2019: 386) као 

етимон стила и феномен којим се затвара прстен приповедања и да се био-

графски критички текст уклапа у литерарни наратив романа као приче о 

Андрићевим двема годинама боравка и рада у „Народној држави“, у једном 

Рајху, једном народу под једним фирером. О томе говори други део додатка 

у којем се објашњава загонетка лика Штефана Крајског и феномен спаљи-

вања књига као једне од средишњих тема романа у процесу обликовања 

представљене стварности, односно литерарног јунака Ива Андрића. 

Суштина романа посматрана из перспективе друштвене праксе и кул-

туре и примењена на актуелну раван српског друштва најбоље се види у све-

тлу три примера. Пример први открива Гебелсово пропагандно правило: 

„Дајте ми новине, и од сваког народа направићу крдо свиња“. Пример други 

осветљава феномен лојалности и лојалиста и његове интенције открива 

„Прокламација о лојалности немачких писаца“ као документ који је условио 

и смер слободе стваралаштва, и изгон и забрану највећих немачких писаца. 
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Пример трећи долази као последица другог којим је стварао колективно 

људско лудило. Његове ефекте открива гесло пропагандиста: „Када чујем 

реч култура, одмах се хватам за пиштољ“. И то је нешто са чим се сретала 

српска култура и критика у послератним социјалистичким годинама. 

И остали документарни фрагменти ДОДАТКА из пера Дејана Стојиљко-

вића функционално се уклапају у литерарну структуру романа, на што упу-

ћује сложена структура наслова КНЕЗ ТУЖНИХ ОЧИЈУ и ЖЕНА КОЈЕ НЕМА, у којем 

су увезани веза и однос Андрића и Милице Бабић, и то на темељу реторике 

наслова пишчеве знамените приповетке и, посебно, мудроносне изреке узете 

као мото, Жена стоји, као капија, на излазу као и на улазу овог свијета (СМРТ 

У СИНАНЕВОЈ ТЕКИЈИ). 

Роман ипак заокружује Кецмановићева прича ТУРСКА ВАЗА, која је, као и 

Стојиљковићев запис У СРЦУ ТАМЕ, била инспиративно исходиште овог дела. 

Из лепезе идеја издвајамо идеју о ћутању „Никада нисам говорио више него 

што је неопходно“ (2019: 415); идеју о критичком приступу делу и уметнику 

„Звучиш као учесник неког семинара о мом лику и делу“ (2019: 415); и ко-

начно идеја о уњкавом гласу (2019: 413) као једну од Андрићевих особина. 

Приступ Андрићу као историјском и литерарном јунаку романсијери 

Кецмановић и Стојиљковић, полазећи од сазнања да је био тајанствена лич-

ност, оличење суздржаности и рационалности те сав под напором да своју 

личност склони од лица јавности,8 али и способан да опише страдања човека 

и његове тамне страсти, аутокритички тумаче читаоцима и критичарима. 

Кецмановић мисли да је „сваки литерарни јунак алтерего свог творца, једна 

од његових неостварених могућности“, јер „Андрићево дело врви од људи са 

мрачним страстима“ (Вулићевић-www). Стојиљковић исту идеју критички 

разлаже и именује своје подстицаје: 

Тамне страсти чуче у сваком од нас. Ни Андрић није био светац. И био је пот-

пуно свестан тога и често о томе писао, о несталности људске природе, о пореклу 

зла, о разним девијацијама... Сигурно да ту има доста аутобиографског. Уоста-

лом, ја сам за креирање неких сцена у роману директно био инспирисан Андри-

ћевом прозом. Рецимо, сцена на почетку трећег дела, кошмарно сновиђење, у 

ствари је настала из делова Андрићеве приповетке ИСКУШЕЊЕ У ЋЕЛИЈИ БРОЈ 38. 

и неких делова графичког романа СЕНДМЕН Нила Гејмена и Дејва Мекина. 

Признајем, ради се о доста чудној комбинацији, али је на крају испало баш е-

фектно (Вулићевић-www).  

 
8 Приређивачу његове књиге Клоду Авлину на захтев да нешто каже о себи и 

објасни зашто пише, Андрић је одговорио: Мени је увек било тешко. Можда због тога 

што не волим да себе дефинитивно поставим у свет... због тога су се неки вероватно 

прозвали потомком богумила. Који су веровали да у свакој егзистенцији има нешто 

ненормално (СВЕСКЕ, 306). 
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КАИНОВ ОЖИЉАК је, осим по слоју у којем је пројектована драма јунака 

Андрића „као дневна мука и ноћна мора“ или самоћа, значајан у ширем кон-

тексту као слика друштвено-историјских околности у којима се нашла Југо-

славију уочи Другог светског рата и у време Андрићеве мисије у Берлину. 

Он је камен у мозаику или скица која показује нови угао биографије писца 

и биографије дела и даје скроман допринос великом научном пројекту 

Бранка Тошовића под насловом „Иво Андрић у европском контексту“. 

На аутопоетичке и критичке коментаре романописаца нужно насла-

њамо и неке оцене критике. КАИНОВ ОЖИЉАК је наишао на велику и пози-

тивну рецепцију читалаца, критике и културне јавности.9 То показује увид 

на друштвеним мрежама, али и оцене у универзитетској критици. Полазећи 

од теоријских поставки да „стилистика проучава афективне чињенице језич-

ког система“, да је језик „полазиште и средиште у тумачењу књижевног 

дела“ и да „природни језик чини уметничку грађу књижевности“ (Русимовић 

2024: 266), Тања Русимовић осветљава језик КАИНОВОГ ОЖИЉКА. Вредносни 

суд и налаз о језику романа и наративног поступка два писца утемељује у 

теорији да „стил неког текста карактерише избор скупа језичких обележја 

између свих могућности једног језика“ (Кристал 1987: 66). 

Померајући оптику са језика на поетику, критичарка дубинским исле-

ђивањем текста налази да је КАИНОВ ОЖИЉАК у светлу биографије писца и 

биографије дела „својеврсна посвета Андрићевом ремек-делу ПРОКЛЕТА 

АВЛИЈА и парабола о злу у свету који се руши“ (Русимовић 2024: 267). Посебно 

утврђује поступак интерференције нарације романсијера и Андрићевог го-

вора као туђег говора у оквиру књижевноуметничког стила и теоријски одре-

ђује појам публицистичког стила као једне од иницијалних подстицаја рома-

нописаца, на што смо и сами указали: „Публицистика је активност која 

прати и анализира актуелне појаве и проблеме свакодневног живота у кон-

кретним друштвено-политичким, економским, идеолошким, културним и 

образовним условима“ (Tošović1998: 275).  

 

 

 
9 Нужно је подсетити да је представа КАИНОВ ОЖИЉАК у режији Југа Радивоје-

вића била премијерно изведена 1. фебруара 2015. године на сцени Шабачког позо-

ришта поводом обележавања 175 година позоришног живота у том граду (в. Раловић 

2024: 522). 

Радио телевизија Србије емитовала је 2024. године серију НОБЕЛОВАЦ од осам 

епизода, која на начин примерен медију открива људски и стваралачки лик Андри-

ћев поводом доделе Нобелове награде и захвата и време које покрива роман. Творац 

и режисер био је Тихомир Станић. Регионална премијера прве две епизоде серије 

одржана је на 30. фестивалу „Сарајево филм“. 
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